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Introducción 

Importancia del Shalistambasütra 

E L SHALISTAMBASÜTRA FUE U N SÜTRA sumamente apreciado a juz­
gar por el número de traducciones que se conservan de él: una 
al tibetano [Tóboku 210, Catalogue 876) realizada por autor 
desconocido, y cinco al chino, 1 realizadas respectivamente por 
Tche K' ien (primera mitad del siglo ni d . C . ) , u n autor anóni­
mo (entre 317 y 420), Amoghavajra (705-774), Danapala (982-?) y 
u n autor anónimo. 2 Se ve por las fechas consignadas que el 
Shalistambasütra fue uno de los primeros textos budistas tra­
ducidos del sánscrito al chino, y tal circunstancia es por sí u n 
testimonio de la importancia que tuvo ese texto en el mundo 
budista. 

El aprecio de que gozó el Shalistambasütra se hace también 
evidente por las frecuentes citas que de él hicieron autores i m ­
portantes de la filosofía budista, como ChandrakTrti (Prasanna-
padá), Prajñakaramati (Pañjika), Shántideva (Shikshásamucchaya) 
y Yashomitra (Abhidarmakoshavyákhyá), los cuales transcri­
bieron en sus obras extensos pasajes del mismo. 

1 Taishó, 708, 709, 710, 711 y 712. 
2 Cfr. Hóbogirin, Repertoire, p. 70. 
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E l Shdlistambasútra es también citado por autores hinduis-
tas importantes, como Váchaspatimishra, en su comentario 
Bhámattde los Veddntasütras, y Mádhava, en el capítulo rela­
t i v o a la doctrina de Buda, en su Sarvadarshanasamgraha, los 
cuales conocieron sobre todo la doctrina del pratltyasamutpáda 
o "Surgimiento Condicionado" a través de sus enseñanzas. 

H í e x í o de/Shálistambasütra 

E l texto original sánscrito del Shálistambasütra se ha perdido, 
pero la confrontación que hicieron algunos autores, en otros 
textos sánscritos, entre los pasajes citados y el texto tibetano 
permite concluir que en esas citas se ha conservado en su tota­
lidad el texto sánscrito, con excepción de unas pocas frases y 
palabras. Schoening señala3 que las citas del Shálistambasütra 
corresponden aproximadamente a 90% del texto original del 
sütra. L . de la Vallée Poussin, en Théone des douze causes,4 re­
unió esas citas y retradujo del tibetano al sánscrito las frases y 
palabras que faltaban. Años después, N . Aiyaswami Sastri, 
en Arya-S'dlistambasütra (1950), que no conocía el trabajo de 
L . de la Vallée Poussin, reconstruyó de la misma manera el 
texto del Shálistambasütra, reuniendo las diversas citas y re­
traduciendo del tibetano al sánscrito frases y palabras que no 
se habían conservado en las citas. 

Las divergencias entre ambas reconstrucciones son peque­
ñas. La edición de L . de la Vallée Poussin es filológicamente 
más cuidada y mejor presentada que la de N . Aiyaswami Sastri; 
en aquélla su autor señaló con esmero el origen y extensión 
de las diversas citas con que se reconstruyó el texto original y 
las lagunas que se llenaron con retraducciones del tibetano al 
sánscrito. 

P.L. Vaidya, enMahayána-sütra-samgraha I (1961), reeditó 
el texto de N . Aiyaswami Sastri, pero suprimió las indicaciones 
referentes a la procedencia de las citas y a las reconstrucciones a 
part ir del tibetano. V . V . Gokhale, durante su estadía en Nepal 
(1948-1950), encontró u n manuscrito que contenía una obra 

3 I II, p. 6. 
4 1913, pp. 69-90. 
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en sánscrito a la que denominó Madhyamaka-Shálistambasú-
tram. Éste fue editado por P.L. Vaidya en su Maháyána-sütra-
samgraha I , ya mencionado, contiene las líneas 1, pág. 4, a 1, 
pá'g. 19, del texto de N . Aiyaswami Sastri (o sea, desde el pá­
rrafo que en nuestra traducción hemos denominado "¿Por qué 
es llamado 'Surgimiento Condicionado'?" hasta el párrafo que 
hemos denominado "Características del Surgimiento Condi­
cionado" y efectos de su conocimiento incluido también, pero 
en forma incompleta). Es evidente, pues, que este texto con­
tiene todos los párrafos relaltivos al pratltyasamutpáda pro­
piamente dicho. E l autor agregó a estos párrafos una estrofa 
introductoria dedicada a las Mülamdhyamakakárikás de Nágár-
juna, y una parte f inal que contiene u n comentario a la estro­
fa 1 de esta obra. 

J .D. Schoening, en su excelente tesis doctoral, The "Shális­
tambasütra" and its Indian commentaries,5 compiló y tradujo 
al inglés el texto de la traducción tibetana del Shálistambasütra, 
así como del comentario de KamalashTla; y en el apéndice 6 

incluyó las citas en sánscrito del sútra. 

Contenido doctrinario del Shálistambasütra 

E l Shálistambasütra es u n diálogo entre el bodbisattvaMútreyz 
y Sháriputra, el discípulo de Buda. Su tema es el pratltyasamut­
páda o Surgimiento Condicionado, doctrina básica del budis­
mo. Originariamente, en el budismo p r i m i t i v o , el pratltyasa­
mutpáda era simplemente una fórmula, por lo general de 12 
miembros, cuyo encadenamiento causal explicaba el origen 
del nacimiento y de los sufrimientos inherentes al destino 
humano. Posteriormente, en especial en el budismo mahayána, 
el término pratltyasamutpáda pasó a designar, sobre todo, la 
condicionalidad que caracteriza a toda la realidad empírica. 
La cadena de los 12 miembros es sólo u n caso o ejemplo de esa 
condicionalidad. 

5 J .D. Schoening, TheShilistambasutm" and its Indian Commentaires, Ann 
Arbor, u.M.i. Dissertation Information Service, Estados Unidos, 1991. 

6Ibid.,pp. 1081-1118. 
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En los primeros párrafos (sección 2 de nuestra traducción) 
del presente sútra, el término pratltyasamutpdda señala la ca­
dena causal de 12 miembros, que explica el nacimiento y el 
dolor; pero luego, en los párrafos siguientes (secciones 9-14), 
amplía el ámbito de su significado y pasa a indicar los diver­
sos tipos de relación causal que existen en la realidad y que 
explican el surgimiento de las múltiples manifestaciones de 
esta última. Este sútra (sección 8) señala que la causalidad pue­
de ser de dos tipos: relación causal (propiamente dicha) y re­
lación condicional, pudiendo cada una de éstas ser, a su vez, 
externa o relativa al individuo. E l texto indica, como casos de 
relación causal externa, el surgimiento del f ruto a partir de la 
semilla (sección 9), y de relación condicional externa, el surgi­
miento de la semilla cuando se da el conjunto de las condicio­
nes determinantes necesarias para ello que el texto enumera 
(secciones 10 y 11); y como casos de relación causal relativa al 
individuo, el surgimiento de la vejez y de la muerte a part ir de 
la ignorancia (sección 13) y de relación condicional relativa al 
individuo, el surgimiento del cuerpo (sección 14), de la ind iv i ­
dualidad (sección 20) y del conocimiento visual (sección 21), 
cuando se da el conjunto de las condiciones determinantes ne­
cesarias en cada uno de esos casos que el texto enumera. 

E l texto describe mediante calificativos negativos y con­
tradictorios entre sí al pratltyasamutpdda (secciones 5, 11, 19, 
20, 23 y 24), a los elementos (tierra, agua, fuego, viento, espa­
cio y conciencia) (sección 15) y a los dharmas (factores de exis­
tencia) (sección 20). Entre las características que les atribuye a 
éstos, cabe destacar los calificativos de "semejantes al espacio" 
(es decir, "vacíos") y "teniendo su naturaleza propia la carac­
terística de la ilusión", utilizados con respecto a los dharmas 
(sección 20,) y de "vacío" utilizado con respecto al pratltyasa­
mutpdda (sección 24). 

La doctrina de la transmigración que este sútra expone en 
sus últimos párrafos (secciones 22 a la 24) es la misma que la 
que aparece en el Bbavasankrdhtisútra. Remitimos a nuestro 
estudio de este último sútra, publicado en Buddhist Studies 
Review.7Bástenos ahora decir que la doctrina expuesta por el 

7 Londres, 3(1986), pp. 3-18. 
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Shálistambasütra es la doctrina ortodoxa aceptada por todas 
las sectas del budismo, con excepción de la de los VátsTputrTyas. 

Ubicación del Shálistambasütra dentro de la literatura budista 

Desde nuestro punto de vista la concepción deXpratJtyasamut-
páda, no simplemente como la cadena causal explicativa del 
surgimiento de la vejez y de la muerte, sino fundamentalmente 
como designación de la causalidad en sí, las formas descripti­
vas utilizadas en relación con el pratltyasamutpdda, a los ele­
mentos y a los dharmas y algunos de los calificativos que se les 
aplican, alejan a este sútra de las posiciones hinayánistas y auto­
rizan a considerarlo ya como uno de los sútras del maháyána. 

Confirma esta conclusión la gran predilección que sintieron 
por este sútra autores del maháyána, a cuyas citas debemos su 
conservación, y también que la traducción tibetana y tres de las 
traducciones chinas conservadas denominan a este sútra "Sútra 
del Maháyána". 8 

Por las frecuentes citas de C h a n d r a k l r t i , Prajñákaramati 
y Shántideva, autores de la escuela maháyánista madhyamaka, 
se ve que este sútra era uno de los más estimados por dicha 
escuela. E indudablemente no hay nada en él que no condiga 
con las doctrinas mádhyamikas y , además, contiene muchas 
ideas a las cuales los mádhyamikas no podían dejar de dar su 
aprobación, en especial la calificación de "vacíos" a que el sútra 
recurre varias veces en relación coa pratltyasamutpdda y a los 
dharmas. El hecho de que la teoría delprayasamutpdda sea el tema 
central de este sútra no constituye un obstáculo para su aproxi­
mación doctrinaria a las teorías de la escuela Madhyamaka, 
antes bien ese hecho contribuía, sin duda, a que los autores 
del Madhyamaka tuvieran predilección por él. En la escuela 
Madhyamaka, el pratltyasamutpdda es, en efecto, el punto de 
partida, la fundamentación de la doctrina de la ausencia de sus­
tancia en la realidad empírica, la ley que rige todas las mani-

8 Tóhoku 210 y Catalogue 876: Hphags-pa sá-luhi Ijah-pa shes-bya-ba theg-pa chen-
pohi mdo (theg-pa chen-po = Maháyána). Taishó 710: fs'eu chep'ou sa so chouo ta tch'eng 
yuan cheng tao kan yu king. Taishó 7\\:Ta tch'eng chó li so tan mo king. Taishó 712: Ta 
tch'eng tao kan kmg. (Ta tch'eng = Maháyána). (Transcripción china del Hóbóginn.) 
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festaciones de esa realidad, y además es equiparado con la 
shúnyatá, la "vaciedad", la realidad verdadera. 

Cronológicamente, dentro de los sútras maháyánistas, el 
Shdlistambasútra se ubicaría entre los primeros, si se tiene en 
cuenta que la antigüedad de las traducciones chinas se remon­
ta a la primera mitad del siglo m d . C , lo que obliga a colocar a 
original sánscrito, traducido u n buen número de años antes. 
Además, el este sütra ocuparía u n lugar entre los del budismo 
maháyána llamados independientes. 

Las razones antes expuestas, que llevan a considerar al Shdlis­
tambasútra u n sütra del maháyána, nos hacen difícil compren­
der cuál es el mot ivo por el cual L . de la Vallée Poussin 9 afirma 
que "no se encuentra nada en él que sea del Gran Vehículo". 

E l presente trabajo 

En el presente trabajo ofrecemos la traducción del texto sáns­
crito Shdlistambasútra, realizada sobre la edición del texto re­
construido de N . Aiyaswami Sastri ya mencionada en la sec­
ción El texto del Shdlistambasútra. 

N o hemos indicado la procedencia de los diferentes párra­
fos del sütra. Para tal efecto, remitimos en especial a la obra de 
L . de la Vallée Poussin señalada en dicha sección de esta Intro­
ducción, y también a la de N . Aiyaswami Sastri. Las indicacio­
nes de página entre paréntesis, en el interior de la traducción, 
remiten a las páginas de la edición de Sastri. Los números de los 
párrafos así como los subtítulos incluidos en la traducción han 
sido agregados por nosotros para facilidad del lector. La tra­
ducción está acompañada sólo por breves y pocas notas. 

Esta traducción del sánscrito al castellano del Shdlistam­
basútra que hoy ofrecemos, es la versión revisada de la publica­
da en 1980 en El budismo mahayana. Estudios y textos, Buenos 
Aires, Kier . Dicha del sánscrito al castellano fue la primera 
traducción en lengua moderna occidental de este importante 
sütra. En 1983, R. G n o l i publicó una traducción de este sütra 
al italiano en Testi Buddhisti (in Sánscrito), Tor ino , Unione T i -

9Op. cit.,p. 69. 
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pografico-Editrice-Torinese, y en 1991 J . M . Cooper lo tradujo 
al inglés en Buddhist Studies Review (Londres, vo l . V I I I , núms. 1 
y 2, p p . 21-58). Desde luego que se realizaron antes traduccio­
nes parciales de este sútra, toda vez que se tradujeron aquellas 
obras sánscritas que contienen citas más o menos extensas del 
mismo como, por ejemplo, en la traducción del Sbikshdsamuc-
chaya de Shántideva por J. Bendall y W . H . D . Rouse, 1 0 y en la 
traducción de la Prasannapadd de C h an drak i r t i por J. M a y . 1 1 

También E. Frauwallner, en snDiePbilosophiedesBuddhismus,12 

tradujo algunos párrafos del sútra al alemán. Señalemos, por 
último, como ya lo hemos indicado, que J. D . Schoening, tra­
dujo la versión tibetana del Shálistambasútra al inglés. 

El sútra del Shálistamba13 

1. Ocasión en que el sútrz fue predicado 

(P.l) He aquí lo que yo he oído. En cierta ocasión el bhagavant" 
vivía en Rájagripha, en Gridhrakdta, con u n gran grupo de 
bhikshus," con m i l doscientos cincuenta bhikshus, y con nume­
rosos mabasattvas bodbisattvas.u Entonces el venerable Shári-
putra 1 7 se dirigió al lugar en donde se paseaba el mahdsattva 
bodhisattva Maitreya. 1 8 Y , una vez ahí, intercambiando diver­
sas palabras cordiales, ambos se sentaron sobre una roca. 

1 0 Londres, 1992; reimpresión Delhi, Motilal Banarsidas, 1971. 
1 1 París, A. Maisonnewve, 1959. 
1 2 Berlín, Akademic Verlag, 1969, pp. 49-60. 
1 3 Nombre de un arbusto que produce granos de arroz o granos similares al arroz. 
1 4 Epíteto frecuente de Buda que significa "afortunado", "ilustre", "sublime", 

"señor". 
"Monjes budistas. 
1 6 Los bodhisattvas son aquellos seres que han llegado al grado de desarrollo 

más alto en la disciplina intelectual y moral budistas y están aptos para entrar en el 
nirvana final y sin retorno, pero no ingresan en él para quedarse en el mundo con el 
fin de ayudar a los otros seres a alcanzar la Iluminación. Representan el "ideal de 
sabio" en el budismo maháyána. Frecuentemente reciben el epíteto de mahasattvas, 
"grandes seres". 

1 7 Discípulo importante de Buda. Sobre Shariputra véase A. Migot, Un grand 
disciple du Bouddha: Sariputra. 

18 Bodhisattva importante del panteón budista. 
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Entonces el venerable Sháriputra le dijo al mahdsattva 
bodhisattvaMútreyx. "OhMaest ro , hoy, contemplando aquel 
shálistamba, el bbagavant les dijo a los bhikshus este sütra: ' O h 
bhikshus, aquel que ve el Surgimiento Condicionado (pratltya-
samutpdda), ve la Doctr ina (dharma); aquel que ve la D o c t r i ­
na, ve a Buda'. Habiendo dicho así, el bbagavant, permaneció 
en silencio. O h Maitreya (p. 2) ¿cuál es el sentido profundo 
del sütra dicho por el Bienencaminado? ¿Qué es el Surgimien­
to condicionado? ¿Qué es la Doctrina? ¿Qué es Buda? ¿Vien­
do cómo el Surgimiento Condicionado, uno ve la Doctrina? 
¿Viendo cómo la Doctr ina , uno ve a Buda?" 

Cuando él habló así, el mábasattva bodhisattva Maitreya 
le dijo esto al venerable hi jo de SháradvatT:19 

2. El Surgimiento Condicionado 

"Señor Sháriputra, con respecto a lo que ha dicho el bbagavant, 
Señor de la Doctr ina , omnisciente: ' O h bhikshus, aquel que ve 
el Surgimiento Condicionado, ve la Doctrina; aquel que ve la 
Doctrina, ve a Buda', ¿qué es el Surgimiento Condicionado? El 
Surgimiento Condicionado es como sigue: existiendo esto, se 
produce aquello; con el surgimiento de esto, surge aquello. Así 
los residuos kármicos {samskdras)20 se producen teniendo como 
condición determinante '(pratyaya) a la ignorancia {avidyd);21 

la conciencia (vijñána) se produce teniendo como condición 
determinante a los residuos kármicos; el nombre y la forma 
{ndmarúpa)22 se producen teniendo como condición determi-

1 9 Es decir, a Sháriputra. 
2 0 E l término samskára es de difícil traducción. Básicamente significa: 1) las 

actividades, procesos, operaciones mentales conscientes del individuo, especialmente 
las voliciones; 2) los residuos, los efectos diferidos, que dejan esas actividades y que 
dan lugar a una nueva vida, a una nueva conciencia alrededor de la cual se organiza 
un nuevo individuo; 3) las impresiones subliminales que deja toda experiencia y 
que se acumulan en el subconsciente. E l término karman (literalmente "acto", "ac­
ción") puede ser sinónimo de samskára en sus dos primeras acepciones. E l Shalis-
tambasútra un poco más adelante'señala que la pasión, el odio y la confusión men­
tal constituyen los samskdras. 

2 1 Ignorancia de'la doctrina de Buda. 
2 2 Nombre y forma: expresión que indica la individualidad, la unidad psicofísica 

que es el hombre. 
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nante a la conciencia; los seis dominios (sadayatana)23 se pro­
ducen teniendo como condición determinante al nombre y a 
la forma; el contacto (sparsa)24 se produce teniendo como con­
dición determinante a los seis dominios; la sensación (vedand) 
se produce teniendo como condición determinante al contac­
to; el deseo (trsnd) se produce teniendo como condición deter­
minante a la sensación; el apego (updddna) se produce teniendo 
como condición determinante al deseo; la existencia (bbava)25 

se produce teniendo como condición determinante al apego; el 
nacimiento (jdtt) se produce teniendo como condición deter­
minante a la existencia; la vejez y la muerte, la pena, el lamento, 
el sufrimiento, el desagrado y la inquietud (jardmaranasokapan-
devaduhkhadaurmanasya-updydsa) se producen teniendo como 
condición determinante al nacimiento. Así se produce el sur­
gimiento de todo este gran cúmulo de sufrimientos. C o n la ce­
sación (mrodha) de la ignorancia (p. 3) se da la cesación de los 
residuos kármicos; con la cesación de los residuos kármicos se 
da la cesación de la conciencia; con la cesación de la conciencia 
se da la cesación del nombre y de la forma; con la cesación del 
nombre y de la forma se da la cesación de los seis dominios; 
con la cesación de los seis dominios se da la cesación del con­
tacto; con la cesación del contacto se da la cesación de la sensa­
ción; con la cesación de la sensación se da la cesación del de­
seo; con la cesación del deseo se da la cesación del apego; con 
la cesación del apego se da la cesación de la existencia; con la 
cesación de la existencia se da la cesación del nacimiento; con 
la cesación del nacimiento cesan la vejez y la muerte, la pena, el 
lamento, el sufrimiento, el desagrado y la inquietud. Así se pro­
duce la cesación de todo este gran cúmulo de sufrimientos. Esto 
es llamado por el bbagavant "Surgimiento Condicionado". 

23 Los seis dominios (ayatana). Como término técnico budista ayatana es un 
sustantivo colectivo que designa determinados dharmas importantes en el análisis 
del hombre: los seis órganos de los sentidos (ojo, oído, nariz, lengua, cuerpo, men­
te) (-¿yatanas internos) y los seis objetos de los sentidos (forma, sonido, olor, gus­
to, objeto tangible, objeto cognocible) (=ayatanas externos). 

24 Contacto: con este término se alude al contacto de los sentidos (incluida la 
mente) con sus respectivos objetos, siendo las ideas el objeto del sentido mente. 

2 5 Existencia: de acuerdo con la concepción india la existencia empírica se pre­
senta ineludiblemente bajo la forma de reencarnaciones. 
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l. La Doctrina 

¿Qué es la Doctrina? Es el Noble Óctuple Camino, a saber: la 
correcta opinión, el correcto pensamiento, la correcta pala­
bra, la correcta acción, la correcta forma de vida, el correcto 
esfuerzo, la correcta atención (smrtí), la correcta concentración 
de la mente. Éste, llamado por el bhagavant "Noble Octuple 
Camino", asumido con el único f i n de la obtención del f ruto , el 
nirvana, es "la Doctr ina" . 

4. Buda 

¿Qué es Buda, el bhagavant} Aquel que es llamado "Buda" 
(buddha) en razón del conocimiento (avabodha) que tiene de 
todos los dharmas,2b aquél, teniendo como ojo la noble sabi­
duría (prajña) y dotado del cuerpo de la Doctrina (dharmakáya), 
ve los dharmas de los que han recibido la instrucción y de los 
que no han recibido la instrucción. 2 7 

5. Características del Surgimiento Condicionado 

¿Cómo ve el Surgimiento Condicionado? El bhagavant ha di­
cho: "Aquel que ve el Surgimiento Condicionado como eterno, 
sin vida, carente de vida, completamente inalterable, no naci­
do, no devenido, no hecho, no compuesto, sin obstáculo, sin 
fundamento, calmo, sin temor, ineliminable, imperecedero, te­
niendo como ser propio la no-cesación, aquél ve la Doctr ina" . 

6. Características de la Doctrina 

Y aquel que ve así la Doctr ina, como eterna, sin vida, carente 
de vida, completamente inalterable, no nacida, no devenida, no 

2 6 La palabra dharma, entre sus múltiples sentidos, significa especialmente: 1) la 
Doctrina de Buda; 2) los factores o elementos de la existencia, cuya reunión da 
lugar a todo lo que existe; 3) las leyes que regulan la existencia y el comportamiento 
de la realidad empírica. 

2 7 Con esta expresión el texto indica que Buda ve los dharmas (factores de 
existencia, cualidades) de todos los seres, instruidos en el budismo o no. 
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hecha, no compuesta, sin obstáculo, sin fundamento, calma, 
sin temor, ineliminable, imperecedera, teniendo como ser pro­
pio la no-cesación, aquél ve a Buda, cuyo cuerpo está constitui­
do por la Doctrina insuperable (p. 4) en el momento de la com­
prensión de la noble Doctrina, sólo con la obtención del correcto 
conocimiento. 

7. ¿Por qué es llamado "Surgimiento Condicionado"? 

¿Por qué es llamado "Surgimiento Condicionado"? Es con cau­
sas (betu), con condiciones determinantes, no sin causas, no 
sin condiciones determinantes. Por esta razón es llamado "Sur­
gimiento Condicionado". E l bhagavant ha dicho concisamente 
la característica esencial del Surgimiento Condicionado. "Es 
el f ruto de tener algo como condición determinante. C o n sur­
gimiento o sin surgimiento de tatbdgatas2* permanece la esen­
cia de los dharmas,29 así hasta:3 0 esa esencia es la estabilidad de 
los dharmas, la necesidad de los dharmas, la igualdad del Surgi­
miento condicionado, la 'así-dad'3 1 (tathatd), la invariable 'así-
dad', la no-diferente 'así-dad', la realidad (bhútatd), la verdad 
(satyatd), la invariabilidad, la inalterabilidad." 

8. Causas y clases de Surgimiento Condicionado 

A h o r a bien, además, este Surgimiento Condicionado surge de 
dos casusas {kdrana) ¿De cuáles dos? De la relación causal (hetu) 
y de la relación condicional. Además se debe considerar que 
es de dos clases, externo y relativo al individuo. 

2 8 Término que designa a los Budas. 
2 9 La manera de ser, la naturaleza de los dharmas, es un hecho que no depende 

de los Budas. 
3 0 "sí hasta": expresión usual con la que el texto resume una larga enumera­

ción sobreentendiendo los términos intermedios. 
3 1 La "así-dad": el hecho de ser así, de ser tales como son y no de otra manera, 

es decir su naturaleza propia, cuya invariabilidad e independencia son puestas de 
relieve por las líneas que siguen. 
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9. Relación causal del Surgimiento Condicionado externo 

¿Cuál es la relación causal del Surgimiento Condicionado exter­
no? Esta: de la semilla, el brote; del brote, la hoja; de la hoja, el 
nudo; del nudo, el tal lo; del tallo, el vástago; del vástago, la 
yema; de la yema, la espiga; de la espiga, la flor; de la flor, el 
f r u t o . 3 2 N o dándose la semilla no se produce el brote; así has­
ta: no dándose la f lor , no se produce el f r u t o . Pero dándose 
la semilla, se da la producción del brote, así hasta: dándose la 
flor se da la producción del f ruto . Entonces la semilla no pien­
sa: "yo produzco el brote"; tampoco el brote piensa: "yo soy 
producido por la semilla"; (p. 5) así hasta: la flor no piensa: 
"yo produzco el f r u t o " , n i tampoco el f ruto piensa: "yo soy 
producido por la flor". Y a su vez: dándose la semilla, se da 
la producción del brote, su manifestación; así hasta: dándose la 
flor, se da la producción del f ruto , su manifestación. Así se 
debe considerar la relación causal del Surgimiento Condicio­
nado externo. 

10. Relación condicional del Surgimiento 
Condicionado externo 

¿Cómo se debe considerar (que se produce) la relación condi­
cional del Surgimiento Condicionado externo? C o n la con­
junción de los seis elementos (dhatu) ¿Con la conjunción de 
cuáles seis elementos? Se debe considerar (que) la relación con­
dicional del Surgimiento Condicionado externo (se produce) 
con la conjunción de los elementos tierra, agua, fuego, viento, 
espacio y tiempo (r ía) . 3 3 E l elemento tierra hace la función de 
receptáculo de la semilla. E l elemento agua humedece la 
semilla. E l elemento fuego hace madurar la semilla. E l elemen­
to viento hace desarrollar la semilla. E l elemento espacio ha­
ce la función de no obstrucción de la semilla. Y el t iempo 
hace la función de transformación de la semilla. N o existien­
do estas condiciones, no se da la producción del brote a partir 

3 2 La serie genética que presenta el texto es un ejemplo de las series causales en 
que la realidad empírica se descompone. 

33 Rtu: literalmente "estación", "momento determinado". 
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de la semilla. Cuando el elemento exterior tierra no se en­
cuentra en forma deficiente y asimismo cuando los elementos 
agua, fuego, viento, espacio y tiempo no se encuentran en for­
ma deficiente, entonces, con la conjunción de todos, la semilla 
cesa de existir e inmediatamente se da la producción del bro­
te. Entonces el elemento tierra no piensa: "yo hago la función 
de receptáculo de la semilla"; el elemento agua no piensa: "yo 
humedezco la semilla"; el elemento fuego no piensa: "yo hago 
madurar la semilla"; el elemento viento no piensa: "yo hago desa­
rrol lar la semilla"; el elemento espacio no piensa: "yo hago la 
función de no obstrucción de la semilla"; el elemento t iempo 
no piensa: "yo hago la función de transformación de la semi­
lla"; la semilla tampoco piensa: "yo produzco el brote" ; 3 4 el 
brote (p. 6) tampoco piensa: "yo soy producido por aquellas 
condiciones". Y a su vez, existiendo estas condiciones, la semi­
lla cesa de existir e inmediatamente se da la producción del 
brote; así hasta: existiendo la flor, se da la producción del f r u t o . 
Y aquel brote no es hecho por sí mismo, no es hecho p o r o t r o , 
no es hecho por ambos, no es hecho por u n Señor (fsvara), no 
es una transformación debida al tiempo (kdla); no es producido 
por una materia pr imordial (prakrtí) n i tampoco depende de 
una sola causa n i tampoco surge sin causa.35 Y a su vez con la 
conjunción de los elementos tierra, agua, fuego, viento, espacio 
y t iempo, la semilla cesa de existir e inmediatamente se da la 
producción del brote. Así se debe considerar (que se produce) 
la relación condicional del Surgimiento Condicionado externo. 

11. Las cinco características del Surgimiento 
Condicionado externo 

Se debe considerar (que) el Surgimiento Condicionado externo 
(se distingue) por cinco características. ¿Cuáles cinco? (Se le 
debe considerar) como no-eterno, como no-destrucción, como 
no-pasaje (samkrdntí), como la producción de u n gran fruto a 

3 4 Leemos ahkura en lugar de bija, que no da sentido. 
3 5 La realidad empírica es un resultado de la conjunción de innumerables 

dharmas sometidos a la ley de la causalidad. E l surgimiento del brote es un ejemplo 
del surgimiento de todo lo que compone la realidad empírica. 
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partir de una causa pequeña y como relación de s imi l i tud. ¿Por 
qué (se le debe considerar) "como no-eterno"? Porque una cosa 
es el brote y otra la semilla, pero lo que es la semilla no es el 
brote, n i el brote surge de la semilla destruida n i de la semilla 
no destruida: la semilla cesa e inmediatamente entonces surge 
el brote. Por esta razón (se le debe considerar) "como no-eter­
n o " ¿Por qué "como no-destrucción"? E l brote no proviene 
de una semilla previamente destruida n i tampoco de la semi­
lla no destruida; la semilla es destruida y en aquel preciso 
momento surge el brote, como la subida y bajada de los brazos 
de una balanza. De ahí que (se le debe considerar) "como no-
destrucción" ¿Por qué "como no-pasaje"? E l brote no es simi­
lar a la semilla. De ahí que (se le debe considerar) "como no-
pasaje" ¿Por qué "como la producción de un gran fruto a partir 
de una causa pequeña"? (p. 7) Se siembra una semilla pequeña 
y ella produce u n gran f ruto . De ahí que (se le debe conside­
rar) "como la producción de un gran fruto a partir de una cau­
sa pequeña" ¿Por qué "como relación de similitud"? Como es 
la semilla que se siembra, así es el f ruto que ella produce. De 
ahí que (se le debe considerar) "como relación de s imi l i tud" . 
Así se debe considerar (que) el Surgimiento Condicionado ex­
terno (se distingue) por cinco características. 

12. Causas del Surgimiento Condicionado 
relativo al individuo 

El Surgimiento Condicionado relativo al individuo surge de 
dos causas. ¿De cuáles dos? De la relación causal y de la rela­
ción condicional. 

13. Relación causal del Surgimiento Condicionado 
relativo al individuo 

¿Cuál es la relación causal del Surgimiento Condicionado rela­
t ivo al individuo? Ésta: los residuos kármicos se producen te­
niendo como condición determinante a la ignorancia; así hasta: 
la vejez y la muerte se producen teniendo como condición 
determinante al nacimiento. Si la ignorancia no existiera, tam­
poco los residuos kármicos sería conocidos; así hasta: si el na-
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cimiento no existiera, la vejez y la muerte no serían conocidas. 
Pero, existiendo la ignorancia, se da la producción de residuos 
kármicos; así hasta: existiendo el nacimiento, se da la produc­
ción de la vejez y la muerte. Entonces la ignorancia no piensa 
"yo produzco los residuos kármicos"; tampoco los residuos 
kármicos piensan: "nosotros somos producidos por la igno­
rancia"; así hasta: el nacimiento no piensa: "yo produzco la 
vejez y la muerte"; tampoco la vejez y la muerte piensan: "no­
sotras somos producidas por el nacimiento". Pero, existiendo 
la ignorancia se da la producción de los residuos kármicos (p. 
8), su manifestación; así hasta: existiendo el nacimiento, se da 
la producción de la vejez y la muerte, su manifestación. Así se 
debe considerar la relación causal del Surgimiento Condicio­
nado relativo al individuo. 

14. Relación condicional del Surgimiento Condicionado 
relativo al individuo 

¿Cómo se debe considerar (que se produce) la relación condi­
cional del Surgimiento Condicionado relativo al individuo? 
Con la conjunción de los seis elementos. ¿Con la conjunción de 
cuáles seis elementos? Se debe considerar (que) la relación con­
dicional del Surgimiento Condicionado interno (se produce) 
con la conjunción de los elementos tierra, agua, fuego, viento, 
espacio, conciencia. ¿Cuál es el elemento tierra del Surgimiento 
Condicionado interno? Aquel que con la compactidad produce 
la dureza del cuerpo, aquél es llamado "el elemento tierra". Aquel 
que hace la función de cohesionar al cuerpo, aquél es llamado 
"el elemento agua". Aquel que hace digerir lo comido, lo be­
bido, lo masticado por el cuerpo, aquél es llamado "el elemen­
to fuego". Aquel que hace la función de inspirar y espirar del 
cuerpo, aquél es llamado "el elemento viento". Aquel que pro­
duce la vaciedad del interior del cuerpo, aquél es llamado "el 
elemento espacio". Aquel que, mediante el haz de cañas, 3 6 pro­
duce aquel borde que es el nombre y la forma del cuerpo, la 
conciencia de la mente provista de impurezas (dsrava) y unida 

3 6 Probable referencia a la red de arterias y venas a través de las cuales "circu­
la" la conciencia. 
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con el conjunto de las cinco conciencias,37 aquél es llamado "el 
elemento conciencia" (vijñdna). No existiendo estas condiciones, 
no se da el surgimiento del cuerpo. Cuando el elemento interno 
tierra no se encuentra en forma deficiente, y asimismo cuan­
do los elementos agua, fuego, viento, espacio y conciencia no 
se encuentran en forma deficiente, entonces con la conjun­
ción de todos ellos se da la producción del cuerpo. Entonces 
el elemento tierra no piensa: "yo con la compactidad produzco 
la dureza del cuerpo"; el elemento agua no piensa: "yo hago la 
función de cohesionar al cuerpo" (p. 9); el elemento fuego no 
piensa: "yo hago digerir lo comido, lo bebido, lo masticado por 
el cuerpo"; el elemento viento no piensa: "yo hago la función 
de inspirar y espirar del cuerpo"; el elemento espacio no pien­
sa: "yo produzco la vaciedad del interior del cuerpo"; el ele­
mento conciencia no piensa: "yo produzco el nombre y la 
forma del cuerpo"; y el cuerpo tampoco piensa: "yo he sido 
procreado gracias a aquellas condiciones" Pero existiendo 
aquellas condiciones, se da el surgimiento del cuerpo. 

15. Definición negativa de los elementos 

El elemento tierra no es sustancia (dtman), n i ser, n i ser v ivo , 
n i creatura, n i hombre, n i humano, n i mujer, n i varón, n i her-
mafrodita, n i yo , n i mío, n i de ningún otro . De la misma ma­
nera el elemento agua, el elemento fuego, el elemento viento, el 
elemento espacio, el elemento conciencia no son sustancias n i 
seres vivos, n i creaturas, n i hombres, n i humanos, n i mujeres, 
n i varones, n i hermafroditas, n i yos, n i míos, n i de ningún otro. 

16. Definiciones de la ignorancia, etc. 

¿Qué es la ignorancia? La creencia de que aquellos seis ele­
mentos son uno, la creencia de que son masa, la creencia de 

3 7 La conciencia de cada uno de los restantes sentidos. Recordemos que para la 
psicología india existen seis sentidos, ya que se incluye a la mente como sexto senti­
do. E l objeto del sentido mente está constituido por las representaciones, ideas, etc. 
Debemos entender las palabras: "la conciencia de la mente provista de impurezas y 
unida con el conjunto de las cinco conciencias" como una aposición o aclaración de 
aquel que produce, etcétera. 
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que son permanentes, la creencia de que son firmes, la creen­
cia de que son eternos, la creencia de que son placenteros, la 
creencia de que son sustancia, la creencia de que son seres, 
seres vivos, creaturas, hombres, individuos (pudgala), la creen­
cia de que son hombre, humanos, la creencia de que son yos, 
míos - e l variado no-conocimiento (ajñdna) del indicado te­
nor es llamado "ignorancia". Existiendo la ignorancia así, se 
producen la pasión (raga), la aversión (dvesa) (p. 10) y la con­
fusión mental (moho) con respecto a los 'objetos. Se llaman 
"samskáras" condicionados por la ignorancia a la pasión, la 
aversión y la confusión mental con respecto a los objetos. "La 
conciencia" es el conocimiento (prativijñapti) de las cosas. " E l 
nombre" [ñaman) son los cuatro skandhas™ denominados 
sustrato, incluyendo a la conciencia y excluyendo a la forma 
(rüpa).39 "Forma" (rüpa) son los cuatro grandes elementos 
(mdhabhúta) y la forma que depende de ellos. Aquel nombre 
y aquella forma reunidos en uno constituyen "el nombre y la 
forma" . "Los seis dominios" son los sentidos (mdriya) conec­
tados con el nombre y la forma. " E l contacto" es el encuentro 
de tres factores de existencia (dharma).40 "La sensación" es la 
experiencia del contacto. " E l deseo" es el aferrarse a la sensa­
ción. " E l apego" es la amplificación del deseo. "La existencia" es 
la acción (karman) que surge del apego y que genera la reexis­
tencia. "E l nacimiento" es la manifestación de skandhas causada 
por la existencia. "La vejez" es la maduración de los skandhas 
desde el momento en que se ha nacido. "La muerte" es la des­
trucción del skandha decrépito. "La pena" es la tortura interior 
del que muere, está confundido y tiene u n intenso apego. " E l 
lamento" es el gemido surgido de la pena. " E l sufrimiento" es 
la experiencia displacentera unida al conjunto de las cinco 

3 8 Los skandhas son las cinco clases de dharmas (o factores de existencia) cuya 
reunión da origen a un hombre. Ellos son: la sensación, la percepción, la volición, 
la conciencia y la materia (cuerpo). E l texto opone los cuatro primeros skandhas, 
agrupados bajo la denominación de "nombre", al último, el rüpa o cuerpo. 

39 Rüpa es propiamente la apariencia externa (forma, color) bajo la cual las 
cosas se presentan ante la vista. También por extensión designa la materia y, tratán­
dose del hombre, su cuerpo. 

4 0 Los tres dharmas a que se refiere el texto son la conciencia, el sentido y el 
objeto correspondiente. 



592 ESTUDIOS DE ASIA Y ÁFRICA XXXII: 3, 1997 

conciencias. E l desagrado es el sufrimiento mental unido a una 
preocupación. Y "las inquietudes" (upáyása) son todas las per­
turbaciones menores (upaklesha) similares a las anteriores. 

17. Otras definiciones de la ignorancia, etc. 

(P. 11) "Ignorancia" en razón de ser gran oscuridad; "residuos 
kármicos", en razón de ser abhisamskáraf "conciencia", en 
razón de dar a conocer; "nombre y'la forma" en razón de ser 
soporte recíproco; "seis dominios" en razón de ser el lugar de 
recolección; "contacto" en razón de tocar; "sensación" en razón 
de ser experiencia; "deseo" en razón de ser apetencia; "apego" 
en razón de ser apego; "existencia" en razón de ser producción 
de reexistencias; "nacimiento" en razón de ser manifestación de 
los skandhas; "vejez" en razón de ser maduración de los 
skandhas; "muerte" en razón de ser destrucción; "pena" en ra¬
zón de ser pesadumbre; " lamento" en razón de ser lamenta­
ción con la palabra; "sufr imiento" en razón de ser dolor cor¬
poral; "desagrado" en razón de ser dolor mental; "inquietudes" 
en razón de ser perturbaciones menores. 

18. Indicaciones complementarias sobre la ignorancia, etc. 

Además, la no-captación (apratipattt) de la realidad (tattva), la 
capación falsa, el no-conocimiento, es la ignorancia. Existien­
do la ignorancia así, se producen residuos kármicos de tres 
clases: asociados al mérito (punya), asociados al demérito 
(apunya), asociados a la indiferencia moral (áneñjya). La con­
ciencia asociada al demérito es propia de los residuos kármicos 
asociados al mérito. La conciencia asociada al demérito es pro­
pia de los residuos kármicos asociados al demérito. La con­
ciencia asociada a la indiferencia moral es propia de los resi­
duos kármicos asociados a la indiferencia moral. Ella es llamada 
(p. 12) "la conciencia que tiene como condición determinante 
a los residuos kármicos". 

41 Abhisamskara: término que debemos entender como sinónimo de samskara. 
Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Dictionary, sub voce señala para este término el 
valor de "realización", "acumulación". 
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Los cuatro skandhas, incluyendo la conciencia y excluyen­
do a la materia, son llamados "el nombre y la forma que tie­
nen como condición determinante a la conciencia". Con el 
desarrollo del nombre y de la forma, mediante los seis domi­
nios, se producen las acciones por realizar. Ellos son llamados 
"los seis dominios que tienen como condición determinante 
al nombre y a la forma" . Las seis clases de contacto se produ­
cen por medio de los seis dominios. Él es llamado "el contacto 
que tiene como condición determinante a los seis dominios" . 
Como es el contacto, así resulta la sensación. Ella es llamada 
"la sensación que tiene como condición determinante al con­
tacto". Si uno gusta en forma particular aquella sensación, goza 
con ella, persevera en ella, y se mantiene perseverando en ella, 
aquello es llamado "el deseo que tiene como condición deter­
minante a la sensación". Aquella ansia así, constante, por el 
no-abandono, proveniente del gusto, el goce, la perseveración 
y el mantenerse perseverando (expresada de la manera siguien­
te): "que no se dé la separación de las cosas (rüpa) que son 
agradables para uno n i de las cosas que son queridas por uno" , 
ella es llamada "el apego que tiene como condición determi­
nante al deseo". E l que desea así hacer surgir con el cuerpo, 
con la palabra y con la mente un karman, productor de re­
existencia. Éste es llamado "la existencia que tiene como con­
dición determinante al apego". (P. 13) E l surgimiento de los 
cinco skandhas nacidos de aquel karman, es llamado "el naci­
miento que tiene como condición determinante a la existen­
cia". Por obra del decaimiento y la maduración de los skandhas 
surgidos por el nacimiento, se produce su destrucción. Esto es 
llamado "la vejez y la muerte que tienen como condición de­
terminante al nacimiento". 

19. Características del Surgimiento Condicionado 

Así, el Surgimiento Condicionado, de doce miembros, fun­
ciona con causalidad mutua, con condicionalidad mutua, no 
siendo n i eterno n i no-eterno, n i condicionado (samskrta) n i 
no-condicionado (asamskrta), n i carente de causas, n i carente 
de condiciones, n i sujeto del conocimiento; no teniendo como 
característica la destrucción n i el aniquilamiento, n i la supre-
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sión; funcionando desde una eternidad (kdla) sin comienzo; 
sin haber sufrido jamás interrupción, al igual que la corriente 
de u n río. 

20. Explicación del surgimiento del nombre y de la forma 

Si el Surgimiento Condicionado, de doce miembros, funciona 
con causalidad mutua, con condicionalidad mutua, no siendo 
n i eterno n i no-eterno, n i condicionado, n i no-condicionado, n i 
carente de causas, n i carente de condiciones, n i sujeto del co­
nocimiento; no teniendo como característica la destrucción, n i 
el aniquilamiento, n i la supresión; funcionando desde una eter­
nidad sin comienzo; sin haber sufrido jamás interrupción - a l 
igual que la corriente de u n r í o - ; también estos cuatro miem­
bros del Surgimiento Condicionado, de doce miembros, fun­
cionan como causa para el efecto del agregamiento {samghdta}.42 

¿Cuáles cuatro? La ignorancia, el deseo, el karman y la 
conciencia. Entre ellos la conciencia es causa con la naturale­
za de "semilla". E l karman es causa con la naturaleza de "cam­
p o " . La ignorancia y el deseo son causa con la naturaleza de 
"impurezas" (klesha). Las impurezas del karman hacen surgir 
aquella semilla que es la conciencia. E l karman hace la función 
de campo de aquella semilla que es la conciencia. (P. 14) E l 
deseo humedece aquella semilla que es la conciencia. La igno­
rancia esparce aquella semilla que es la conciencia. N o exis­
tiendo estas condiciones, no se da la producción de aquella 
semilla que es la conciencia. Entonces el karman no piensa: 
"yo hago la función de campo de aquella semilla que es la con­
ciencia"; el deseo no piensa: "yo humedezco aquella semilla 
que es la conciencia"; la ignorancia no piensa: "yo esparzo 
aquella semilla que es la conciencia"; la semilla que es la con­
ciencia tampoco piensa: "yo he sido procreada gracias a aque­
llas condiciones". 

Ahora bien, aquella semilla que es la conciencia, plantea­
da en aquel campo que es el karman, empapada por aquella 
humedad que es el deseo, bien esparcida por la ignorancia, 

4 2 Es decir, para producir el conglomerado que es la unidad psicofisica del 
individuo. 
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crece. Ella, dándose la adjunción del lugar de nacimiento, pro­
duce en la matriz de la madre aquel brote que es el nombre y 
la forma. Aquel brote que es el nombre y la forma no es he­
cho por sí mismo, no es hecho por o t ro , no es hecho p o r 
ambos, no es hecho por u n Señor, no es una transformación 
debida al t iempo, no es producido por una materia pr imor ­
dial n i depende de una sola causa n i surge sin causa. Pero, en 
razón de la unión de la madre y del padre, con el concurso del 
tiempo (rtu), con la conjunción de aquellas otras condiciones, 
aquella semilla que es la conciencia, compenetrada de goce con 
respecto a esto y aquello, dándose la adjunción del lugar de 
nacimiento, produce en la matriz de la madre aquel brote que 
es el nombre y la forma, en razón de que las causas y condi­
ciones no se encuentran en forma deficiente —no teniendo 
(todos estos) dharmas u n poseedor, estando al margen de " l o 
mío", careciendo de toda posesión, siendo semejantes al espacio 
y teniendo su naturaleza propia la característica de la ilusión. 

21. Explicación del surgimiento de la conciencia o 
conocimiento visual 

(P. 15) Así, en razón de cinco causas, surge la conciencia del 
ojo (caksurvijñdna). ¿Cuáles cinco? En dependencia del ojo, 
de la forma, de la luz, del espacio y de la atención producida 
gracias a ellos, surge la conciencia del ojo. E l ojo hace la fun­
ción de apoyo (dsraya) de la conciencia del ojo. La forma hace 
la función de fundamento (dlambana) de la conciencia del ojo. 
La luz hace la función de manifestación (avabhdsa). E l espacio 
hace la función de no obstrucción. La atención producida gra­
cias a ellos hace la función de aprehensión (samanvdhdra). N o 
existiendo estas condiciones, la conciencia del ojo no surge. 
Pero cuando el dominio (dyatana) interno del ojo no se en­
cuentra en forma deficiente, y asimismo cuando la forma, la 
luz, el espacio y la atención producida gracias a ellos no se 
encuentran en forma deficiente, entonces con la conjunción 
de todos ellos surge la conciencia del ojo. Entonces el ojo no 
piensa: " y o hago la función de apoyo de la conciencia del ojo"; 
la forma tampoco piensa: "yo hago la función de fundamento 
de la conciencia del ojo"; la luz tampoco piensa: "yo hago la 
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función de manifestación de la conciencia del ojo"; el espacio 
tampoco piensa: "yo hago la función de no obstrucción de la 
conciencia del o jo" ; la atención producida gracias a ellos tam­
poco piensa: "yo hago la función de aprehensión de la con­
ciencia del ojo"; la conciencia del ojo tampoco piensa: "yo he 
sido producida por aquellas condiciones". Y , a su vez, exis­
tiendo aquellas condiciones, se da el surgimiento de la con­
ciencia del ojo. Igualmente hay que proceder con respecto a 
los restantes sentidos de acuerdo con cada caso. 

22. Explicación de la transmigración 

(P. 16) Ningún dharma pasa de este mundo al otro . Pero exis­
te la experiencia (pratwijñapti) del f ruto de la acción (karman), 
cuando no hay deficiencia en las causas y condiciones. Así 
como en el disco de u n espejo completamente l impio se ve la 
imagen reflejada, de u n rostro, pero el rostro no pasa al disco 
del espejo; y , cuando no hay deficiencia en las causas y condi­
ciones, existe la percepción (pratwijñapti) del rostro; de la 
misma manera nadie parte de este mundo n i nace en otro; 
pero, cuando no hay deficiencia en las causas y condiciones, 
existe la experiencia (prativijñapti) del fruto de la acción. Así 
como el disco de la luna abarca cuatro m i l jojanas,» y se ve la 
imagen reflejada de la luna en un pequeño recipiente de agua, 
pero el disco de la luna no ha bajado de su lugar y no ha 
pasado al pequeño recipiente de agua; pero, cuando no hay 
deficiencia en las causas y condiciones, existe la percepción 
{pratwijñapti) del disco de la luna; de la misma manera nadie 
parte de este mundo n i nace en otro ; pero, cuando no hay 
deficiencia en las causas y condiciones, existe la experiencia 
(prativijñapti) del f ruto de la acción. 

Así como, existiendo el sustrato del combustible, el fuego 
arde, y cuando hay deficiencia en el sustrato no arde, de la 
misma manera aquella semilla que es la conciencia nacida de 
las impurezas (klesha) del karman, dándose la adjunción del lu­
gar de nacimiento, produce en la matriz de la madre aquel brote 
que es el nombre y la forma en razón de que las causas y con-

4 3 Medida de gran longitud. 
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diciones no se encuentran en forma deficiente, no teniendo 
(todos estos) dharmas u n poseedor, estando al margen de " l o 
mío", careciendo de toda posesión, siendo semejantes al espacio 
y teniendo su naturaleza propia la característica de la ilusión. 
(P. 17) Así se debe considerar (que se produce) la relación con­
dicional del Surgimiento Condicionado relativo al indiv iduo. 

23. Las cinco características del Surgimiento 
Condicionado relativo al individuo 

Se debe considerar (que) el Surgimiento Condicionado relativo 
al individuo (se distingue) por cinco características, ¿cuáles cin­
co? (Se le debe considerar) como no eterno, como no-destruc­
ción, como no-pasaje, como la producción de u n gran fruto a 
partir de una causa pequeña y como relación de s imi l i tud ¿Por 
qué (se le debe considerar) "como no-eterno"? Porque una cosa 
son los skandhas cercanos a la muerte y otra los skandhas que 
forman parte del nacimiento, pero los skandhas cercanos a la 
muerte no son los que forman parte del nacimiento; más aún 
los skandhas cercanos a la muerte cesan y en aquel preciso mo­
mento se manifiestan los skandhas que forman parte del naci­
miento. Por esta razón (se le debe considerar) "como no-eter­
no" . ¿Por qué "como no-destrucción"? Losskandhas que forman 
parte del nacimiento no se manifiestan habiendo cesado previa­
mente los skandhas cercanos a la muerte n i sin que éstos cesen: 
los skandhas cercanos a la muerte cesan y , en aquel preciso mo­
mento se manifiestan los skandhas que forman parte del naci­
miento, como la subida y la bajada de los brazos de una balan­
za. De ahí que (se le debe considerar) "como no-destrucción". 
¿Por qué "como no-pasaje"? (P. 18) (Porque) conjuntos diferen­
tes de elementos {sativa) producen el nacimiento en el nacimiento 
correspondiente. De ahí que (se le debe considerar) "como 
no-pasaje" ¿Por qué "como la producción de un gran f ruto a 
partir de una causa pequeña"? (Porque) se hace una acción peque­
ña y se experimenta una gran consecuencia del f ruto . De ahí 
que (se le debe considerar) "como la producción de u n gran 
fruto a part ir de una causa pequeña" ¿Por qué "como relación 
de similitud"? (Porque) como es la acción que se hace, así es la 
consecuencia que se experimenta. De ahí que (se le debe consi-
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derar) "como relación de simil i tud". Así se debe considerar (que) 
el Surgimiento Condicionado relativo al individuo (se distin­
gue) por cinco características. 

24. Características del Surgimiento Condicionado 
y efectos de su conocimiento 

O h señor Sháriputra, cualquiera que, mediante el conocimiento 
correcto (prajñá), ve este Surgimiento Condicionado que de 
modo perfecto ha sido proclamado por el bhagavant así como es 
- e t e r n o , sin vida, carente de vida, completamente inalterable, 
no nacido, no devenido, no hecho, no compuesto, sin obstácu­
lo , sin fundamento, calmo, sin temor, ineliminable, imperece­
dero, teniendo como ser propio la no-cesación, y lo considera 
como inexistente, vacío (tuccha), vacuo (rikta), sin consisten­
cia (sara), enfermedad, tumor, espina, impureza, impermanente, 
dolor, vacío (sunya), insustancial (andtman)- aquél no dirige 
su pensamiento (pratisarati) al pasado: "¿Existí yo en una vida 
anterior o no existí en una vida anterior? ¿Qué f u i yo en una 
vida anterior? ¿Cómo f u i yo en una vida anterior?" Tampoco 
dirige su pensamiento al futuro : "¿Existiré yo en una vida fu­
tura o no existiré en una vida futura? ¿Qué seré yo en una vida 
futura? ¿Cómo seré yo en una vida futura?". Tampoco dirige 
su pensamiento al presente: "¿Qué es esto? ¿Cómo es esto? (P. 
19) ¿Qué son los seres? ¿Qué seremos? ¿Este ser de dónde ha 
venido? ¿Partiendo de aquí a dónde irá?" Y las diversas opinio­
nes que en este mundo tienen algunos samanes y brahmanes 
- c o m o las relativas a la teoría de la sustancia (dtman), las rela­
tivas a la teoría de u n ser, las relativas a la teoría de un ser vivo, 
las relativas a la teoría de un individuo (pudgala), las relativas 
a las ceremonias auspiciosas- (opiniones) que aparecen y des­
aparecen, (todas) ellas en ese momento son abandonadas (por 
aquel que ve correctamente lo que el surgimiento Condicio­
nado), son comprendidas, arrancadas de raíz, como la cresta 
de la palmera, dejan de aparecer en el futuro , teniendo como 
naturaleza el no-surgimiento y la no-cesación. 4 4 

4 4 Aquellos que conocen el Surgimiento Condicionado tal como es, están al 
margen de la inquietud especulativa. 
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" O h señor Sháriputra, aquel que es capaz de aceptar (ksdnti-
samanvita) una D o c t r i n a de ta l naturaleza, comprende el 
Surgimiento Condicionado; a aquél el tathdgata, arhant,45 per­
fectamente i luminado, dotado de sabiduría y buena conducta, 
bien encaminado, conocedor del mundo, insuperable conduc­
tor de los hombres que han de ser controlados, maestro de 
dioses y de hombres, el Buda, el bhagavant, le anuncia la per­
fecta Iluminación: 'Serás un Buda, perfectamente i luminado' . " 

Así dijo el mahdsattva bodhisattva Maitreya. 
Entonces el señor Sháriputra y el mundo con los dioses, los 

hombres, los asuras" y los gandharvas,47 regocijándose con lo 
dicho por el mahasattva bodhisattva Maitreya, se alegraron. 
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